GIFT OF THE HOLY SPIRIT

292 As the Wind Song
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1 As the wind song through the trees, as the
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stir - ring of the breeze, so it is with the Spir - it of
hope that's born a - gain, so it is with the  Spir - it of
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God, as the heart made strange-ly warm, as the
God, as the green in the spring, as a
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voice with - in the storm, so it is with the Spir - it of
kitee on a string, so it is with the Spir - it of
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God. Nev -er seen, ev-er known where this wind has
God, mak-ing worlds that are new, mak -ing peace come
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Reversing the usual order, this hymn began with the music rather than the words. The composer (from
Singapore) sent this tune to the author (in New Zealand) to see what text it might inspire from her. She also
suggested the tune name, a Maori phrase meaning “Holy Spirit.”

TEXT: Shirley Erena Murray, 2004; Chinese trans. Ee Suen Wong, 2005 WAIRUA TAPU
MUSIC: Swee Hong Lim, 2004 Irregular
Text and Music © 2005 Hope Publishing Company
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blown  bring-ing life,  bring-ing power to the world,

true, bring-ing gifts,  bring-ing love to the world,
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as the danc - ing tongues of fire, as the soul’s most deep de -
as the ris - ing of the yeastt as the wine at the
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sire, so it is with  the Spir - it of God.
feast, so it is with  the Spir - it of God.
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